
SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNTS - TRIJICON ACOG 4X MOUNT,
BLACK

The Super Precision ACOG Series was developed specifically to work with the
Trijicon 4x power ACOG series of optics. These mounts are precision machined
from a single piece of 7075-T6 high strength aluminum and are available in both
co-witness and lower third co-witness options. They are also available in black
type 3 hard coat anodize as well as Geisseles' proprietary DDC (Desert Dirt
Color) type 3 hard coat anodize. Utilizing Geissele’s update of the classic nut and
bolt method, this mount will attach your red dot to your weapon with 1,400
pounds of clamping force, and features 3 shear lugs for maximum rigidity and
return to zero.

Attributes

Name: TRIJICON ACOG 4X MOUNT, BLACK
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019460
Mfr. No.: 05-403B
Color: Black
Material: Aluminum 7075-T6
Number of Bases: 1-Piece
Style: Mount
Delivery weight: 0.102kg
Shipping height: 19mm
Shipping width: 108mm
Shipping length: 140mm
UPC: 817953020760

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für die SUPER PRECISION ACOG
4X MOUNT

Einführung
Vielen Dank, dass du dich für die SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNT von Geissele Automatics entschieden
hast. Diese Montage ist speziell für die Trijicon 4x Power ACOG Serie konzipiert und bietet eine präzise und
zuverlässige Lösung für deine Optiken. Um die Sicherheit und Leistung dieses Produkts zu gewährleisten, ist es
wichtig, die folgenden Sicherheitshinweise und Anweisungen zu beachten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du die Montage nur für den vorgesehenen Zweck verwendest.
Bewahre die Montage außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen auf.
Überprüfe die Montage regelmäßig auf Beschädigungen oder Abnutzung.
Verwende die Montage nicht, wenn sie beschädigt ist oder Anzeichen von Verschleiß aufweist.
Informiere dich über die örtlichen Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von Schusswaffen und Zubehör.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Achte darauf, dass die Montage korrekt und sicher an deiner Waffe befestigt ist, um ein Verrutschen oder
Lösen während der Verwendung zu verhindern.
Verwende nur die mitgelieferten oder empfohlenen Befestigungselemente und Werkzeuge.
Vermeide es, die Montage übermäßig zu belasten, um Beschädigungen zu verhindern.
Halte die Montage sauber und frei von Schmutz und Ablagerungen, um eine optimale Leistung zu
gewährleisten.
Wenn du unsicher bist, suche die Hilfe eines Fachmanns oder eines qualifizierten Büchsenmachers.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Vorbereitung:

Überprüfe alle Teile auf Vollständigkeit und Unversehrtheit.
Stelle sicher, dass du die richtige Werkzeugausstattung zur Hand hast.

Installation:

Positioniere die Montage an der vorgesehenen Stelle auf deiner Waffe.
Verwende die mitgelieferten Schrauben, um die Montage sicher zu befestigen.
Ziehe die Schrauben gleichmäßig und gemäß den empfohlenen Drehmomentwerten an, um eine
sichere Verbindung zu gewährleisten.

Nutzung:

Überprüfe vor jeder Verwendung, ob die Montage fest sitzt und keine Anzeichen von Beschädigung
aufweist.
Justiere deine Optik entsprechend den Anweisungen des Herstellers und teste die Ausrichtung vor dem
Schießen.

Nach der Nutzung:

Reinige die Montage regelmäßig, um Schmutz und Ablagerungen zu entfernen.
Lagere die Montage an einem trockenen, sicheren Ort.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Montage gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und Metallabfälle.
Informiere dich über Recyclingmöglichkeiten in deiner Nähe, um die Umwelt zu schützen.



Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder weitere Informationen zu diesem Produkt, einschließlich Sicherheitsanfragen, wende dich bitte an
den Hersteller oder den autorisierten Händler. Stelle sicher, dass du alle relevanten Informationen zur Hand hast, um
eine effiziente Unterstützung zu erhalten.

Vielen Dank, dass du diese Sicherheitshinweise beachtet hast. Deine Sicherheit und die Sicherheit anderer ist uns
wichtig.
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Super Precision ACOG 4X Mounts Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the Super Precision ACOG 4X Mount from Geissele Automatics. This guide provides
essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your product. Please read this
manual carefully before installation and usage.

General Safety Guidelines
Ensure that the mount is compatible with your specific Trijicon 4x power ACOG optic.
Always inspect the mount for any visible damage or defects before use.
Keep the mount and all its components out of reach of children.
Do not exceed the specified clamping force of 1,400 pounds during installation.
Follow all local laws and regulations regarding the use of firearm accessories.
Report any unsafe products or accidents to the appropriate authorities.
Regularly check for recall updates on the EU's Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Use the mount only for its intended purpose: attaching a red dot sight to your weapon.
Ensure that the mount is securely fastened before each use.
Avoid using the mount in extreme weather conditions that may affect its performance.
Do not modify the mount in any way, as this can compromise its safety and functionality.
If you experience any issues with the mount, discontinue use immediately and seek assistance.

Instructions for Installation and Usage

Preparation

Gather all necessary tools for installation, including a torque wrench.
Ensure that the mounting surface is clean and free of debris.

Installation Steps

Align the mount with the designated mounting points on your weapon.
Using the provided hardware, attach the mount securely.
Apply the recommended torque settings to ensure proper fastening.
Verify that the mount is stable and does not move when subjected to pressure.

Usage

After installation, check the alignment of your red dot sight with the ACOG optic.
Test the mount by applying gentle pressure to ensure it remains secure.
Regularly inspect the mount for signs of wear or loosening during use.

Disposal Instructions
Dispose of the mount in accordance with local regulations.
Do not dispose of the mount in regular household waste.
Consider recycling the aluminum material if possible.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the Super Precision ACOG 4X Mount, please refer to the contact information
provided on the product packaging or visit the manufacturer's website for additional resources.

By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your Super Precision ACOG 4X
Mount. Thank you for your attention to these guidelines.
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Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto

Introducción
Gracias por elegir el montaje SUPER PRECISION ACOG 4X de Geissele Automatics. Este producto ha sido
diseñado para proporcionar un soporte seguro y confiable para su óptica ACOG de 4x. Esta guía contiene
información importante sobre la seguridad, el uso adecuado y la instalación del producto, así como instrucciones
sobre cómo deshacerse de él de manera segura.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer y comprender todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de los niños y de cualquier persona que no esté familiarizada con su
uso.
Inspecciona el montaje antes de cada uso para asegurarte de que no haya daños visibles que puedan
comprometer su seguridad.
Usa el producto únicamente para el propósito previsto y de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Si experimentas algún problema o tienes alguna duda sobre el uso del producto, busca asistencia antes de
proceder.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Instalación Segura: Asegúrate de que el montaje esté correctamente fijado a tu arma antes de usarla. Un
montaje mal instalado puede resultar en un mal funcionamiento o en lesiones.
Carga de Fuerza: Este montaje proporciona una fuerza de sujeción de 1,400 libras. Asegúrate de que las
lengüetas de corte estén correctamente alineadas y aseguradas durante la instalación.
Uso en Condiciones Extremas: Evita el uso del montaje en condiciones extremas que puedan afectar su
rendimiento, como temperaturas muy altas o bajas, o ambientes con alta humedad.
Mantenimiento Regular: Limpia el montaje regularmente para evitar acumulaciones de suciedad que puedan
afectar su funcionalidad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté descargada y en un estado seguro antes de comenzar la instalación.
Reúne todas las herramientas necesarias, incluyendo llaves y destornilladores adecuados.

Instalación:

Coloca el montaje en la base correspondiente de tu arma.
Utiliza el método de tuerca y tornillo para fijar el montaje, asegurándote de que esté apretado a la
especificación adecuada.
Verifica que el montaje esté completamente alineado y no se mueva.

Uso:

Una vez instalado, verifica la alineación de tu óptica ACOG con el montaje.
Realiza pruebas de disparo para asegurarte de que el montaje y la óptica funcionen correctamente.
Si experimentas algún desplazamiento en el punto de impacto, revisa la instalación y ajústala según
sea necesario.

Instrucciones de Eliminación
Cuando ya no necesites el montaje, asegúrate de deshacerte de él de manera responsable.
Consulta las regulaciones locales sobre la eliminación de productos de aluminio y asegúrate de reciclar el
material siempre que sea posible.
No arrojes el producto a la basura común. Busca centros de reciclaje que acepten materiales metálicos.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Si tienes preguntas o inquietudes sobre el uso del montaje SUPER PRECISION ACOG 4X, consulta con un
distribuidor autorizado o un profesional del sector. Es importante que tengas acceso a información precisa y
actualizada sobre el producto.

Recuerda que la seguridad es lo primero. Sigue estas directrices y disfruta de tu experiencia con el montaje SUPER
PRECISION ACOG 4X de Geissele Automatics.
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Guide de Sécurité pour le Support SUPER PRECISION
ACOG 4X

Introduction
Merci d'avoir choisi le support SUPER PRECISION ACOG 4X de Geissele Automatics. Ce produit a été conçu pour
assurer une fixation sécurisée de votre optique ACOG 4x. Il est important de suivre les instructions de sécurité et
d'utilisation pour garantir votre sécurité et celle des autres.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement pour son but prévu.
Vérifiez régulièrement l'état du support et de son installation.
Ne modifiez pas le produit de quelque manière que ce soit.
Gardez le produit hors de portée des enfants.
En cas de doute sur la sécurité du produit, cessez immédiatement son utilisation et contactez un
professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ne dépassez pas la force de serrage recommandée de 1 400 livres.
Utilisez uniquement des outils appropriés pour l'installation afin d'éviter d'endommager le produit.
Assurezvous que le support est bien fixé avant chaque utilisation.
Ne laissez pas le support exposé à des conditions extrêmes (chaleur, humidité, etc.) qui pourraient affecter sa
performance.
En cas de détection de dommages ou de défauts, cessez l'utilisation immédiatement.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Lisez attentivement les instructions avant l'installation.
Rassemblez tous les outils nécessaires (clé à molette, tournevis, etc.).

Installation :

Positionnez le support sur le rail de votre arme.
Utilisez les boulons fournis pour fixer le support.
Serrez les boulons à la force recommandée de 1 400 livres.
Vérifiez que le support est bien fixé et qu'il n'y a pas de jeu.

Utilisation :

Avant chaque utilisation, vérifiez l'état du support et de l'optique.
Assurezvous que l'optique est bien alignée et sécurisée.
Ne tirez pas avec une arme équipée d'un support mal fixé.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jetez pas le produit dans les ordures ménagères.
Suivez les réglementations locales pour le recyclage des matériaux en aluminium.
Consultez votre municipalité pour les options de recyclage appropriées.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant ce produit, veuillez contacter le point de contact approprié dans
votre pays de l'UE.



Merci de respecter ces directives pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre support SUPER PRECISION
ACOG 4X.
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Guida di Sicurezza per il Montaggio SUPER
PRECISION ACOG 4X

Introduzione
Grazie per aver scelto il supporto SUPER PRECISION ACOG 4X di Geissele Automatics. Questo prodotto è
progettato per fornire una base sicura e stabile per le ottiche ACOG a 4x di Trijicon. È fondamentale seguire le linee
guida di sicurezza fornite in questo documento per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di utilizzare il prodotto solo per l'uso previsto e secondo le istruzioni del produttore.
Controlla il prodotto regolarmente per eventuali segni di usura o danni.
Non utilizzare il supporto se presenta segni di danno o se non è stato installato correttamente.
Conserva il prodotto in un luogo sicuro e asciutto, lontano dalla portata di bambini e animali domestici.
In caso di incidenti o malfunzionamenti, contatta immediatamente le autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Non sovraccaricare il supporto oltre la forza di serraggio raccomandata di 1.400 libbre.
Evita l'uso del prodotto in condizioni estreme che potrebbero comprometterne l'integrità, come temperature
elevate o esposizione prolungata all'umidità.
Assicurati che il supporto sia fissato saldamente prima di utilizzare l'arma.
Non modificare il supporto in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere la sicurezza e le prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione: Prima di iniziare l'installazione, assicurati di avere tutti gli strumenti necessari a portata di
mano.
Fissaggio del Supporto:

Posiziona il supporto sulla slitta dell'arma nella posizione desiderata.
Utilizza il metodo dado e bullone fornito da Geissele per fissare il supporto.
Applica una forza di serraggio di 1.400 libbre, assicurandoti che sia ben saldo.

Installazione dell'Ottica:
Fissa l'ottica ACOG al supporto seguendo le istruzioni specifiche del produttore dell'ottica.
Controlla che l'ottica sia allineata correttamente e che non ci siano movimenti indesiderati.

Controllo Finale:
Dopo aver completato l'installazione, verifica che tutto sia fissato correttamente e che non ci siano parti
allentate.
Effettua un controllo di sicurezza prima di ogni utilizzo dell'arma.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei materiali in alluminio e di altri materiali utilizzati nel prodotto.
Non smaltire il prodotto in modo irresponsabile. Contatta i servizi di raccolta rifiuti locali per le corrette
procedure di smaltimento.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare un punto di riferimento locale all'interno
dell'Unione Europea. Assicurati di tenere a disposizione il numero di modello e altre informazioni pertinenti sul
prodotto.

Conclusione
Seguire queste linee guida di sicurezza contribuirà a garantire un uso sicuro e efficace del supporto SUPER
PRECISION ACOG 4X. La tua sicurezza è la nostra priorità. Grazie per aver scelto Geissele Automatics.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla SUPER PRECISION
ACOG 4X MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS
TRIJICON ACOG 4X MOUNT, BLACK

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup mocowania SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNTS firmy Geissele Automatics. Niniejsza
instrukcja ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz dostarczenie niezbędnych informacji
dotyczących instalacji i użytkowania. Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższymi wskazówkami.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, aby zminimalizować ryzyko obrażeń.
Przechowuj mocowanie w suchym miejscu, z dala od źródeł wilgoci.
Regularnie sprawdzaj mocowanie pod kątem uszkodzeń lub zużycia.
Nie modyfikuj ani nie przerabiaj mocowania, aby zapewnić jego integralność i bezpieczeństwo.
Zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów dotyczących użytkowania broni.

Szczególne środki ostrożności podczas użytkowania
Upewnij się, że mocowanie jest prawidłowo zamocowane przed użyciem broni.
Nie używaj mocowania, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia lub wady.
Zachowaj ostrożność podczas montażu i demontażu, aby uniknąć obrażeń.
Używaj tylko oryginalnych części i akcesoriów zalecanych przez producenta.
Przechowuj mocowanie w miejscu niedostępnym dla dzieci.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Sprawdź, czy wszystkie części mocowania są obecne i nieuszkodzone.
Przygotuj odpowiednie narzędzia do instalacji (np. klucz, śrubokręt).

Montaż:

Umieść mocowanie na odpowiedniej szynie broni, upewniając się, że jest prawidłowo ustawione.
Użyj nakrętek i śrub dostarczonych z mocowaniem, aby zabezpieczyć je na miejscu.
Dokładnie dokręć wszystkie śruby, aby zapewnić stabilność mocowania.

Użytkowanie:

Po zamocowaniu, sprawdź stabilność mocowania przed użyciem broni.
Regularnie kontroluj mocowanie podczas użytkowania, aby upewnić się, że nie poluzowało się.

Demontaż:

Aby zdjąć mocowanie, odkręć wszystkie śruby i ostrożnie zdemontuj mocowanie z broni.
Przechowuj mocowanie w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest używane.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj mocowanie zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wrzucaj mocowania do ognia ani nie poddawaj go działaniu wysokich temperatur.
Jeśli mocowanie jest uszkodzone, skontaktuj się z lokalnym punktem zbiórki odpadów, aby uzyskać
informacje na temat bezpiecznej utylizacji.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia



W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu, prosimy o kontakt z lokalnym przedstawicielem Geissele
Automatics lub odwiedzenie oficjalnej strony internetowej producenta, gdzie znajdziesz więcej informacji.

Zgłaszanie produktów niebezpiecznych
Jeśli zauważysz jakiekolwiek niebezpieczne właściwości produktu lub doświadczysz wypadku, zgłoś to
odpowiednim władzom.
Sprawdzaj regularnie aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate Unii Europejskiej.

Dziękujemy za przestrzeganie powyższych wskazówek i życzymy bezpiecznego użytkowania mocowania SUPER
PRECISION ACOG 4X MOUNTS.
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SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNTS GEISSELE
AUTOMATICS TRIJICON ACOG 4X MOUNT, BLACK
Turvaohjeet

Johdanto
Tervetuloa SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS TRIJICON ACOG 4X MOUNT,
BLACK tuotteen turvallisuusohjeiden pariin. Tämä opas on suunniteltu auttamaan sinua käyttämään tuotetta
turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu vain aikuisille käyttäjille.
Tarkista tuote ennen käyttöä mahdollisten vaurioiden varalta.
Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä vaurioita tai puutteita.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja määräyksiä tuotteen käytössä.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että kiinnitys on tiukka ennen ampumista.
Käytä vain suositeltuja asennustyökaluja.
Vältä tuotteen käyttämistä äärimmäisissä sääolosuhteissa, kuten voimakkaassa sateessa tai lumimyrskyssä.
Älä yritä muokata tai korjata tuotetta itse.
Jos huomaat tuotteen toiminnassa poikkeavuuksia, ota yhteys asiantuntevaan huoltopisteeseen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Tarkista, että kaikki osat ovat mukana ennen asennusta.
Puhdista asennusalue varmistaaksesi, että se on vapaa pölystä ja liasta.
Aseta kiinnike aseeseen siten, että se on linjassa optisen laitteen kanssa.
Kiinnitä kiinnike tiukasti suositelluilla työkaluilla, varmistaen 1,400 paunan puristusvoima.
Tarkista, että kiinnike on tukevasti paikallaan ennen käyttöä.

Käyttö

Käynnistä aseesi ja varmista, että optinen laite on oikein säädetty.
Suuntaa aseesi turvalliseen kohteeseen.
Varmista, että olet tietoinen ympäristöstäsi ennen laukausta.
Käytä tuotetta vain sille tarkoitetuissa olosuhteissa.

Hävittämisohjeet
Tuote tulee hävittää paikallisten ympäristönsuojelumääräysten mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta kotitalousjätteen mukana.
Ota yhteys paikalliseen jätehuoltoon saadaksesi ohjeita tuotteen asianmukaiseen hävittämiseen.

Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja, ota yhteys tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään.
Muista tarkistaa EU:n Safety Gate alustalta mahdolliset tuotevetoomukset tai varoitukset.

Kiitos, että valitsit SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNTS GEISSELE AUTOMATICS TRIJICON ACOG 4X
MOUNT, BLACK tuotteen. Turvallinen ja vastuullinen käyttö takaa parhaan mahdollisen kokemuksen.
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Säkerhetsinstruktioner för SUPER PRECISION ACOG
4X MOUNT

Introduktion
Tack för att du valt SUPER PRECISION ACOG 4X MOUNT från Geissele Automatics. Denna produkt är designad
för att ge säker och pålitlig montering av Trijicon 4x ACOGoptik. För att säkerställa en säker användning av
produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd endast produkten enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera produkten regelbundet för skador eller slitage.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella farliga produkter eller olyckor till de relevanta myndigheterna.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Kontrollera att fästet är korrekt installerat innan användning.
Använd alltid rätt verktyg för installation och justering.
Undvik att överbelasta fästet genom att följa tillverkarens specifikationer för klämkraft.
Se till att inga föremål blockerar sikten eller fästet under användning.
Om du märker några problem med produkten under användning, avbryt användningen omedelbart och
kontakta support.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Kontrollera att alla delar ingår i förpackningen.
Läs igenom installationsanvisningarna noggrant innan du påbörjar installationen.

Installation:

Placera fästet på det avsedda området på ditt vapen.
Använd de medföljande skruvarna och muttrarna för att fästa fästet.
Dra åt skruvarna med det rekommenderade vridmomentet.
Kontrollera att fästet sitter stadigt och inte rör sig.

Användning:

Montera Trijicon 4x ACOGoptiken på fästet enligt tillverkarens anvisningar.
Justera sikten efter dina preferenser.
Kontrollera att allt är korrekt justerat innan du använder vapnet.

Avfallshanteringsinstruktioner
Avfallshantering av produkten ska ske enligt lokala föreskrifter.
Släng inte produkten i vanligt hushållsavfall.
Kontakta din lokala avfallshanteringsmyndighet för information om korrekt återvinning eller bortskaffande av
aluminiumkomponenter.

Kontaktinformation för ytterligare support
För frågor eller ytterligare support, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där du köpte produkten. Se till
att ha produktens modell och serienummer tillgängligt för snabbare hjälp.



Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner och för att du bidrar till en säker användning av SUPER
PRECISION ACOG 4X MOUNT.



1.  

2.  

3.  

Návod k bezpečnému použití montáže SUPER
PRECISION ACOG 4X

Úvod
Děkujeme vám za zakoupení montáže SUPER PRECISION ACOG 4X od společnosti Geissele Automatics. Tento
produkt byl navržen tak, aby poskytoval maximální stabilitu a přesnost při používání optiky Trijicon 4x power ACOG.
Před použitím si prosím pečlivě přečtěte tento návod, abyste zajistili bezpečné a správné použití.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby montáž byla používána pouze v souladu s pokyny výrobce.
Před použitím produktu se ujistěte, že je správně nainstalován a upevněn.
Pravidelně kontrolujte montáž na známky opotřebení nebo poškození.
Udržujte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.

Specifické bezpečnostní opatření při použití
Při instalaci montáže na zbraň používejte ochranné brýle a rukavice.
Neprovádějte úpravy montáže, které by mohly ovlivnit její funkčnost nebo bezpečnost.
Při používání zbraně s montáží dodržujte všechny bezpečnostní pokyny pro manipulaci se zbraní.
Nepoužívejte montáž, pokud je poškozená nebo vykazuje známky opotřebení.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava na instalaci

Zkontrolujte, zda máte všechny potřebné nástroje.
Ujistěte se, že je zbraň bezpečně vybitá.

Instalace montáže

Umístěte montáž na základnu zbraně.
Ujistěte se, že montáž je správně zarovnána.
Pomocí dodaných šroubů připevněte montáž k zbrani s požadovaným utahovacím momentem (1 400
liber).
Zkontrolujte, zda jsou šrouby pevně utažené.

Používání montáže

Po instalaci zkontrolujte, zda je optika správně umístěna a zaměřena.
Před každým použitím se ujistěte, že montáž je bezpečně upevněna.
Při střelbě dbejte na bezpečnostní opatření a dodržujte všechny příslušné zákony a předpisy.

Pokyny pro likvidaci
Montáž a její součásti likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je montáž poškozená nebo nefunkční, nevyhazujte ji do běžného odpadu. Zjistěte si, jak správně
zlikvidovat elektrické a elektronické zařízení.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro další informace o bezpečnosti produktu, případných dotazech nebo hlášení nebezpečných situací se obraťte na
příslušné orgány nebo výrobce. Ujistěte se, že máte k dispozici informace o produktu, jako je číslo modelu a datum
zakoupení.

Děkujeme vám za dodržování těchto pokynů a přejeme vám bezpečné a úspěšné používání montáže SUPER
PRECISION ACOG 4X.


